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Prólogo
La edad de Hamlet

			La obra más claramente genial de la literatura dramática se distingue también por sus imperfecciones y oscuridades. De las primeras (alguna inconsecuencia argumental, algún circunloquio en mitad de una trepidante peripecia, ciertos historicismos prolijos, como el que en la escena ii del segundo acto introduce todo un vademécum sobre los niños-actores) no hay por qué seguir hablando, y sí de esos misterios que envuelven al personaje de Hamlet. Uno de los más debatidos ha sido siempre el 
de su edad en el momento en que sucede la acción de la tragedia, ya que según las cuentas hechas por el Enterrador en el episodio del cementerio (escena i del acto quinto), el príncipe tendría 30 años, una edad tal vez impropia de un estudiante consentido que ha de volver precipitadamente desde la ciudad universitaria de Wittenberg, en Alemania, para asistir a los funerales de su padre. La réplica puede ser fácil: Hamlet no tiene edad, o las vive todas. Es un intempestivo. Un interlocutor infinito. Un hombre sólo reivindicado por la posteridad. 

			Hay, en cualquier caso, tantas impresiones de Hamlet como lectores o espectadores tenga la obra, y yo voy a eludir aquí (sin negarlo) el Hamlet edípico de los freudianos, el príncipe cínico y deslenguado, tan impotente en la resolución como en el amor, el astuto comediante que va eliminando a sus contrincantes del drama de alta traición, según lo ha querido ver Harold Bloom en un libro reciente. Mi propósito es pensarlo como una cabeza discursiva y pensante, un prototipo del temperamento artístico empeñado en «vivir las preguntas», del modo en que lo formulaba Rilke en una de sus Cartas a un joven poeta: «tenga paciencia con todo lo que no está resuelto en su corazón e intente amar “las preguntas mismas”, como cuartos cerrados y libros escritos en un idioma muy extraño. No busque ahora las respuestas, que no se le pueden dar, porque usted no podría vivirlas [...] “Viva” usted ahora las preguntas. Quizá luego, poco a poco, sin darse cuenta, vivirá un día lejano entrando en la respuesta» (cito por la traducción de J. M. Valverde). 

			El joven poeta: Al príncipe danés se le ve coherentemente instalado entre las metáforas, los arrebatos de inspiración y el triste decaimiento que sucede a las alturas de la experiencia lírica. No tiene rival con las palabras, algunas tan famosamente enigmáticas como los versos más metafísicos o surrealistas. Cuando se siente angustiado, Hamlet recurre a ellas, explotando su apabullante sonoridad o escondiéndose en los distintos significados que términos como sun (sol y quizá hijo), fishmonger (pescadero y putañero) o nunnery (convento, burdel) podrían tener para un público inglés de la época. Hasta bien entrado el cuarto acto, mientras su determinación de venganza aún tropieza con los escollos de su temor, su pensamiento abstracto y su repugnancia a las bárbaras costumbres de la corte danesa, Hamlet ataca con la palabra, y de ahí la extraordinaria profusión de soliloquios, no todos tan famosos como el «Ser o no ser», pero algún otro igual de hermoso y revelador (pienso particularmente en el «Oh, que esta sólida carne...» de la segunda escena de la obra, y en el que, al final del acto segundo, equipara la apasionante aunque fingida actuación de los actores a la indolencia de su propio carácter, que, teniendo tantos motivos para actuar, sólo le mueve a abrir su corazón con palabras, como las mujerzuelas). Ahora bien, al igual que todos los maniáticos del lenguaje, Ham­let sufre de hastío, expresado en la respuesta que le da a Polonio cuando éste le pregunta sobre el libro que el príncipe está leyendo: «Palabras, palabras, palabras».

			Hamlet vive con culpa su indecisión, agobiado por el constante recordatorio del fantasma de su padre. Y la ansiedad le va haciendo taimado, canalla con los canallas, cruel con los embusteros, procaz con la dulce Ofelia, a la que saca los colores delante de toda la corte en la escena de la representación teatral. Tiene el deber de la venganza, pero los escrúpulos le distraen: prefiere seguir hablando solo, preguntándose por sí mismo, respondiendo a los demás con adivinanzas, retruécanos y otros juegos verbales. Serán finalmente los acontecimientos externos –y no su voluntad– los que le fuercen a dejar de «vivir las preguntas». Conseguido el objetivo de asegurarse racionalmente de la culpabilidad de su tío y padrastro, el nuevo rey Claudio, y de sacarla a la luz (algo que obtiene, hay que recordarlo, por medio una vez más de la palabra poética, en esa función de los actores ambulantes amañada por él con versos de su propia cosecha), ni siquiera entonces pasa Hamlet a la acción; lo que le lleva efectivamente a iniciar sus hechos de sangre es un movimiento de autodefensa. Envía a la muerte a sus traidores amigos Rosencrantz y Guildenstern al saber que habían aceptado la misión de conducirle a él al patíbulo, y antes se ha precipitado al matar a Polonio (creyendo que era el rey quien estaba malintencionadamente detrás de las cortinas), con un torpe y lógico desconocimiento de los usos de la violencia. Con esas víctimas en la conciencia, y las que de modo involuntario irá causando (el suicidio de Ofelia, la derrota mortal de Laertes en el duelo, el envenenamiento de su madre), Hamlet se ve ya como un «ser-de-la-muerte», y sólo en tal situación irrevocable del desenlace, envenenado él mismo por la espada que Claudio y Laertes emponzoñaron, comete el único acto «físico» de violencia deliberada: matar al rey con el arma infecta.

			El estado mental del príncipe es otra de las polémicas incertidumbres o enigmas de la tragedia. Los indicios de paranoia y psicosis que ilustres investigadores le han detectado siguen ahí, en los libros, pero yo me fío más en este caso de lo que Shakespeare le hace declarar al final de la larga escena en el dormitorio de su madre: «lo mío en esencia no es locura, / sino que soy un loco artificial». Con ese artificio astuto («loco sólo por astucia» en la versión de Astrana Marín del original mad in craft), su locura sería autoprovocada y estaría en todo momento controlada. Lo cual no niega la traumática quiebra en su personalidad que la sucesión de los hechos acaba produciéndole. Joven heredero con veleidades intelectuales y algo señorito (jinete, tirador de esgrima, galanteador, enmadrado), Hamlet se ve de golpe enfrentado al peor de los fantasmas: el de la sucesión, que conlleva el fin de la condición filial. Con la muerte por asesinato de un padre a quien no le han unido lazos de afecto ni confianza mutua, el príncipe pierde también el confiado amor hacia su madre, y adquiere una obligación o carga irrenunciable aunque indeseable: la (usurpada) corona de Dinamarca. Para ninguna de esas instancias estaba Hamlet preparado en su regalada vida de inmaduro, libresco, irresoluto. 

			El profundo desequilibrio que le acaba por desgarrar en el último tercio de la obra se debería por tanto a la necesidad de personificar roles ajenos a su instinto y educación de príncipe renacentista en una corte arcaica, embrutecidamente medieval. Para ser el nuevo rey Hamlet sucesor del destronado rey-padre, nuestro protagonista ha de convertirse en «otro», un mandatario de la venganza, aunque esa resolución le haga violentar sus propios principios, como él mismo dice tras el primer diálogo con el Espectro en la escena v del primer acto: «Borraré del registro de la memoria / los recuerdos triviales y fatuos, / el saber de todos los libros, todas las formas, todas las impresiones / que allí copiaron la juventud y la curiosidad, / y sólo tu mandato entrará en el libro de mi cerebro, sin mezclarse con la escoria» (doy, como alternativa a las históricas y muy valiosas traducciones de Astrana Marín, mi propia versión del texto).

			Pero La trágica historia de Hamlet, príncipe de Dinamarca (título original de las primeras ediciones impresas, posiblemente dado por el autor), no es o no sólo es el extenso poema monologal de un sujeto melancólico y escindido. Nadie seguiría prestando tanta atención a las palabras del príncipe si enfrente, para oírlas o replicarlas o sufrirlas, Shakespeare no hubiera trazado una de las más abundantes y complejas galerías del género dramático. Secundarios en apariencia, los dos únicos personajes femeninos tienen un formidable relieve figurativo y gran poder de permanencia. El de Ofelia ha pasado a la historia engrandecido simbólicamente, tal vez por una extensión romántica y pictórica, pero la gran creación humana es la reina Gertrudis, protagonista de dos de los mejores pasajes de la obra: el crudo diálogo, de cariz veladamente amoroso, con su hijo que cierra el tercer acto, y el relato o visión de la muerte de Ofelia, a mi juicio el más bello poema de todo el canon escénico del autor. Polonio, y en menor medida Osric, son retratos satíricos muy agudos del servilismo cortesano, si bien la pintura del primero está enriquecida con los excesos de una oratoria altisonante y la importancia de su rol de padre de Ofelia y Laertes, a quien (en la divertida escena iii del primer acto) le dirige unos consejos morales tan edificantes como emperifollados. 

			Otro característico de amplia resonancia es el Enterrador, que, ayudado por el príncipe de incógnito y una calavera, da a su vez vida al más famoso personaje «ausente» de la escena mundial: el bufón Yorick. Ocurrente y obsceno en sus bufonadas, el Enterrador (papel seguramente escrito por Shakespeare para el gran actor cómico de su compañía, Robert Armin) pertenece a esa categoría tan peculiar y prodigiosa de los sirvientes o menestrales episódicos de Shakespeare, al lado de los dos asesinos de Ricardo III perseguidos por su conciencia, el vendedor de higos de Antonio y Cleopatra que provee a la reina del áspid de «picadura inmortal», o el portero que acude a la puerta orinándose tras una borrachera, recién cometido por Macbeth el asesinato del rey Duncan. Dejo para el final de este incompleto repaso al dramatis personae de la obra, a Horacio, el fiel y superviviente amigo de Hamlet, que merece un párrafo aparte.

			Con Horacio, que comparte con el príncipe los estudios, la manía de filosofar y el rechazo a los valores militaristas y groseros de la corte, Shakespeare crea la figura moderna del relator. Si la angustia existencial de nuestro «joven poeta» protagonista se debe, como apuntábamos antes, a un obligatorio «olvido-de-sí-mismo» en favor del Hamlet artificialmente loco, drástico y belicoso, el único consuelo posible es la pervivencia de su yo real, más allá de la muerte del espurio espadachín ejecutor de enemigos. De ahí el acuciante mandato que, ya moribundo, le confía el príncipe al amigo: «tarda un poco en entrar a la feliz morada, / y sufre en este áspero mundo tomando aliento / para contar mi historia». A punto de que su vida quede truncada, Hamlet tiene, como todo ser humano, la aspiración de «quedar»; de reivindicarse: «dejo, / mientras las cosas sigan sin decirse, un nombre lastimado». Pero ni siquiera a la hora de expirar se ha desvanecido el anhelo –tan esencialmente artístico– de que le haga también justicia la palabra; Horacio debe seguir en este mundo como testigo y narrador, llevando al público de mudos «el relato preciso / de mí y de mis hechos».

			Lo que quizá no previó Shakespeare es que no sólo Horacio, sino todos nosotros, sus descendientes de cualquier edad y lugar, entraríamos en la línea de sucesión de esta dramática historia, haciendo imposible con nuestra permanente lectura, revisión teatral y entusiasmo ilimitado, ese silencio que el príncipe teme dejar como único resto.

			Vicente Molina Foix
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Personajes

			Claudio, rey de Dinamarca

			Hamlet, hijo del difunto rey y sobrino del actual

			Fortinbrás, príncipe de Noruega

			Horacio, amigo de Hamlet

			Polonio, lord chambelán

			Laertes, hijo del anterior

			Voltimand

			Cornelio

			Rosencrantz, cortesano

			Guildenstern, cortesano

			Osric, cortesano

			Un Caballero, cortesano

			Un Sacerdote

			Marcelo, oficial

			Bernardo, oficial

			Francisco, soldado

			Reinaldo, criado de Polonio 

			Un Capitán

			Embajadores de Inglaterra

			Cómicos

			Dos Clowns, sepultureros

			Gertrudis, reina de Dinamarca y madre de Hamlet

			Ofelia, hija de Polonio

			Señores, damas, oficiales, sol­dados, marineros, men­-
sajeros y otros servidores

			La Sombra del padre de Ham­let

			Escena: Elsinor

		

	
		
			
Acto Primero

			
Escena primera


			Elsinor. Explanada delante del castillo.

			Francisco, de centinela en su puesto. Entra Bernardo,

			dirigiéndose a él.

			Bernardo

			¿Quién vive?

			Francisco

			¡No, contestadme a mí! ¡Alto y descubríos!

			Bernardo

			«¡Viva el rey!»1

			Francisco

			¿Bernardo?

			Bernardo

			El mismo.

			Francisco

			Llegáis muy puntualmente a vuestra hora.

			Bernardo

			Acaban de dar las doce. Vete a dormir, Francisco.

			Francisco

			Muchas gracias por el relevo. Hace un frío cruel, y estoy delicado del pecho.

			Bernardo

			¿Ha sido tranquila vuestra guardia?

			Francisco

			Ni un ratón se ha movido.

			Bernardo

			Está bien; buenas noches. Si halláis a Horacio y Marcelo, mis compañeros de guardia, decidles que se den prisa.

			Francisco

			Me parece oírlos. ¡Alto! ¡Eh! ¿Quién va?

			(Entran Horacio y Marcelo.)

			Horacio

			¡Amigos del país!

			Marcelo

			¡Y vasallos del rey de Dinamarca!

			Francisco

			Os doy las buenas noches.

			Marcelo

			¡Oh, adiós, pundonoroso militar! ¿Quién os ha relevado?

			Francisco

			Bernardo ocupa mi puesto. ¡Buenas noches! (Sale.)

			Marcelo

			¡Hola, Bernardo!

			Bernardo

			¡Digo! ¿Está ahí Horacio?

			Horacio

			Un pedazo de él.

			Bernardo

			¡Bienvenido, Horacio! ¡Bienvenido, querido Marcelo!

			Marcelo

			Y qué, ¿se ha vuelto a aparecer eso esta noche?

			Bernardo

			Yo no he visto nada.

			Marcelo

			Horacio dice que todo es pura ilusión nuestra, y no quiere creer lo referente a esa espantosa aparición que hemos visto ya en dos ocasiones. Le he rogado, por tanto, que venga con nosotros a velar toda la noche, para que, si vuelve a salir ese fantasma, pueda dar crédito a nuestros ojos y hablarle.

			Horacio

			¡Quita, quita! ¡Qué ha de salir!

			Bernardo

			Sentémonos un rato, y dejad que asaltemos nuevamente vuestros oídos, tan inexpugnables contra la narración del suceso que hemos presenciado ya dos noches.

			Horacio

			Vaya, pues sentémonos, y a ver qué nos cuenta de eso Bernardo.

			Bernardo

			La noche pasada, cuando esa misma estrella que se ve al occidente del polo había hecho su curso hasta iluminar la parte del cielo en que ahora brilla, Marcelo y yo, a tiempo que el reloj daba la una...

			(Entra la Sombra.)

			Marcelo

			¡Silencio! ¡Detente! ¡Mírale por dónde viene otra vez!...

			Bernardo

			¡En la misma figura, semejante al rey difunto!

			Marcelo

			¡Háblale, Horacio, tú que eres hombre de letras!

			Bernardo

			¿No se parece en todo al rey? ¡Fíjate, Horacio!

			Horacio

			¡Exactamente! ¡Me estremece de asombro y de terror!

			Bernardo

			Querrá que le hablen.

			Marcelo

			¡Pregúntale, Horacio!

			Horacio

			¿Quién eres tú, que así usurpas esta hora a la noche, a la vez que en noble y guerrera presencia con que en otro tiempo solía marchar al frente de los ejércitos la majestad del sepultado dinamarqués? ¡Por el Cielo te conjuro! ¡Habla!

			Marcelo

			¡Está enojado!

			Bernardo

			¡Mira, se aleja altivo!

			Horacio

			¡Detente! ¡Habla! ¡Habla! ¡Te conjuro a que hables!
 (Sale la Sombra.)

			Marcelo

			¡Se ha ido sin querer contestar!

			Bernardo

			¿Qué tal, Horacio? ¡Os veo temblar y palidecer! ¿Era esto algo más que fantasía? ¿Qué opináis de ello?

			Horacio

			¡Por Dios, que jamás lo hubiera creído, sin la sensible y patente demostración de mis propios ojos!

			Marcelo

			¿Y no se parece al rey?

			Horacio

			¡Como tú a ti mismo! Tal era la armadura que llevaba cuando combatió con el ambicioso noruego, y así frunció el ceño cuando, en airada entrevista, derribó de su trineo al polaco, haciéndole rodar por la nieve. ¡Esto es maravilloso!

			Marcelo

			Pues ya en dos ocasiones, y justamente a esta hora de silencio mortal, ha pasado con marcial continente por delante de nuestra guardia.

			Horacio

			No sé a punto fijo qué pensar acerca de ello; pero, en mi humilde y modesto parecer, esto augura alguna extraña conmoción en nuestro Estado.

			Marcelo

			Pues bien: sentémonos, y que me diga quien lo sepa por qué fatigan de tal modo por las noches a los súbditos del país con estas guardias tan extremadas y rigurosas, y por qué tanta fundición de cañones de bronce y ese acopio extranjero de pertrechos de guerra; por qué esa leva de calafates, cuya penosa labor no distingue el domingo del resto de la semana; qué peligro se avecina para que esa jadeante actividad convierta la noche en compañera de trabajo del día, ¿quién podrá explicármelo?

			Horacio

			Yo puedo explicártelo, o, al menos, así se susurra. Nuestro último rey, cuya imagen acaba de aparecérsenos, fue, como ya sabéis, retado en singular combate por Fortinbrás de Noruega, a quien aguijoneaba la más celosa envidia. En aquel desafío, nuestro valeroso Hamlet, que tal timbre de gloria adquirió en esta parte del mundo que nos es conocida, dio muerte a Fortinbrás, quien, en virtud de un contrato sellado y plenamente ratificado, según la ley y el fuero de armas, al perder la vida cedía al vencedor todas aquellas tierras sobre las cuales se extendía su dominio. Nuestro rey, en cambio, se comprometió a entregarle una porción equivalente de territorio, que debía pasar a poder de Fortinbrás, caso de que éste saliera triunfante. Y sucedió que, por el expresado convenio y a tenor de los artículos estipulados, recayó todo en Hamlet. Ahora, señor, Fortinbrás el joven, henchido de un carácter indómito e inexperto, ha ido reclutando aquí y allá, en las fronteras de Noruega, una turba de desheredados, resueltos, por comida y dieta, a alguna empresa a prueba de resolución, y que no es otra como ha entendido perfectamente nuestro Gobierno, sino venir a recobrar, con mano airada y términos conminatorios, las mencionadas tierras que de tal modo perdió su padre. Y éste es, en mi sentir, el motivo principal de nuestros preparativos, la causa de estas guardias que venimos haciendo y la razón capital de ese febril trajín y bullicioso trastorno en que se halla la nación.

			Bernardo

			Opino que no debe de ser más que eso, que bien pudiera explicar el porqué se aparece armada en medio de nuestra guardia esa visión portentosa tan semejante al rey que fue y es la causa de estas guerras.

			Horacio

			¡He aquí una motita para nublar los ojos del entendimiento! En la época más gloriosa y floreciente de Roma, poco antes de sucumbir el poderosísimo Julio, las tumbas quedaron vacías, y los difuntos, envueltos en sus mortajas, vagaban por las calles de Roma dando alaridos y confusas voces; viéronse también raros prodigios en el cielo, como estrellas de colas encendidas, lluvia de sangre y maleficio en el sol; y el húmedo planeta, a cuya influencia está sujeto el imperio de Neptuno, padeció eclipse, como si hubiera llegado el día del Juicio Final. Y estos mismos pronósticos de espantables sucesos, a modo de nuncios, que preceden siempre a los hados y prólogo de calamidades inmediatas, son los que, cielo y tierra juntos, se han manifestado a nuestros climas y compatriotas.

			Pero ¡silencio! ¡Mirad! ¡Ved dónde aparece de nuevo!... ¡He de salir al encuentro, aunque me hechice! ¡Detente, fantasma! ¡Si puedes emitir sonidos o usar de la voz, háblame! ¡Si hay alguna buena obra por hacer, que te reporte a ti un alivio y a mí la gracia divina, háblame! ¡Si eres sabedor del destino que amenaza a tu país y que, previéndolo, felizmente pueda evitarse, ¡oh!, ¡habla! O si en vida depositaste en las entrañas de la tierra tesoros mal adquiridos, por cuya causa, según se dice, vosotros, los espíritus, con frecuencia vagáis errantes después de la muerte, dímelo...! ¡Detente y habla!... (Canta el gallo.) ¡Ciérrale el paso, Marcelo!

			Marcelo

			¿Le doy con mi partesana?

			Horacio

			¡Dale, si no quiere detenerse!

			Bernardo

			¡Aquí está!

			Horacio

			¡Aquí! (Sale la Sombra.)

			Marcelo

			¡Se ha ido!... ¡Mal hemos hecho, con toda su majestuosidad, en ofrecerle demostraciones de violencia, porque es invulnerable como el aire y nuestros vanos golpes una burla cruel!

			Bernardo

			¡Estaba a punto de hablar cuando cantó el gallo!

			Horacio

			¡Y entonces se estremeció, como un delincuente bajo un terrible requerimiento! He oído contar que el gallo, trompeta de la mañana, despierta al dios del día con la alta y aguda voz de su garganta sonora y que a esta señal los espíritus que vagan errantes, ya se encuentren en el agua o en el fuego, o en la tierra o en el aire, huyen a su región. Y de la verdad de esto es clara prueba lo que acabamos de ver.

			Marcelo

			¡En efecto, desapareció al cantar el gallo! Dicen que cada vez que se aproxima el tiempo en que se celebra el nacimiento de nuestro Salvador, el ave del alba pasa cantando la noche entera, y entonces, según aseguran, ningún espíritu se atreve a salir de su morada. Las noches son saludables. Ningún planeta ejerce entonces maleficio, ni ningún hada ni hechicera tiene poder para encantar. ¡Tan sagrado y lleno de gracia es aquel tiempo!

			Horacio

			Así lo tengo entendido, y en parte lo creo. Pero ¡ved cómo la aurora, envuelta en su manto de púrpura, viene pisando el rocío de aquella empinada colina que se ve hacia el Oriente! Rindamos nuestra guardia, y, siguiendo mi consejo, vayamos a comunicar al joven Hamlet lo que hemos visto esta noche, pues, por mi vida, ese espíritu, mudo para nosotros, pretende hablarle. ¿Os parece bien que le informemos de ello, como exige nuestro afecto, cumpliendo nuestro deber?

			Marcelo

			Hagámoslo, os suplico; que yo sé dónde podremos verle esta mañana con toda seguridad. (Salen.)

			
Escena II


			Salón del trono en el castillo.

			Trompetería. Entran el Rey, la Reina, Hamlet, Polonio, Laertes, Voltimand, Cornelio, Señores y acompañamiento.

			Rey

			Aunque todavía permanezca vivo el recuerdo de la muerte de nuestro querido hermano Hamlet, y nos incumba mantener en duelo nuestro corazón y contraído a todo nuestro reino en un solo gesto de pesar, sin embargo, tanto y tanto ha combatido la discreción con la Naturaleza, que pensamos ya en él como un dolor más prudente y sin olvidarnos de nosotros mismos. A este fin hemos tomado por esposa a la que un tiempo fue nuestra hermana y es hoy nuestra reina, la consorte imperial de este belicoso Estado, si bien, por decirlo así, con una alegría malograda, con un ojo risueño y el otro vertiendo llanto, con regocijo en los funerales y endechas en el himeneo, pesando en igual balanza el placer y la aflicción. No hemos dejado de seguir en esto vuestro acertado juicio que libre y espontáneamente se mostró favorable al asunto. Por todo lo cual os damos las gracias. Pasando ahora a otra cuestión, ya sabéis que Fortinbrás el joven, formándose una idea mezquina de nuestro poder, o presumiendo que por la reciente muerte de nuestro querido hermano nuestra nación se halla desquiciada y desunida, apoyado en el sueño de una ocasión ventajosa, no ha cesado de importunarnos con mensajes, pidiéndonos la entrega de aquellos territorios perdidos por su padre y adquiridos por nuestro valeroso hermano con todas las formalidades de la ley. Esto, en cuanto a él atañe. Ahora, en cuanto a Nos y al objeto de nuestra reunión, he aquí de qué se trata. Hemos escrito este despacho al rey de Noruega, tío del joven Fortinbrás que, achacoso y postrado en cama, apenas tiene noticias de los proyectos de su sobrino, a fin de que le impida llevarlos adelante, ya que las levas, enganches y aprestos completos se efectúan todos en su jurisdicción. Y os despachamos a vos, buen Cornelio, y a vos, Voltimand, para que transmitáis nuestro saludo al anciano monarca noruego, sin revestiros de más facultad personal para las negociaciones con el rey sino la permitida dentro de los límites que estos artículos detallan. ¡Adiós, y que vuestra diligencia realce vuestros servicios!

			Cornelio y Voltimand

			En esto, como en todo, cumpliremos el deber.

			Rey

			No lo dudamos. ¡Nuestro cordial adiós! (Salen Voltimand y Cornelio.) Y hora, Laertes, ¿qué se os ofrece? Me hablasteis de cierta petición. ¿Cuál es, Laertes? Ninguna cosa razonable podrás exponer al rey de Dinamarca y ser desatendido. ¿Qué solicitarías de mí, Laertes, que no se adelantara a tu demanda mi oferta? No es más afín la cabeza al corazón ni más servicial la mano al labio que la corona de Dinamarca a tu padre. ¿Qué desearías?

			Laertes

			Mi respetable señor, vuestro permiso y beneplácito para volver a Francia, pues si bien vine de allí gustoso a Dinamarca para rendiros homenaje en vuestra coronación, debo confesaros que, cumplido este deber, mis pensamientos e inclinaciones se enderezan de nuevo a Francia y se someten humildemente a vuestra generosa venia y permiso.

			Rey

			¿Habéis obtenido ya licencia de vuestro padre? ¿Qué dice Polonio?

			Polonio

			La tiene, señor; a fuerza de tenacidad, consiguió mi tardío permiso, tras laboriosas peticiones, y al fin sellé sus deseos con mi arduo consentimiento. Os suplico, pues, que le otorguéis licencia para partir.

			Rey

			Escoge la mejor hora, Laertes; tuyo es el tiempo, e inviértanlo tus excelentes dotes con la medida de tu gusto... Y ahora, Hamlet, primado de mi trono, mi hijo...

			Hamlet (Aparte.)

			Un poco menos que primado y un poco más que 
primo.

			Rey

			¿Por qué te envuelven todavía esas nubes de tristeza?

			Hamlet

			Nada de eso, señor mío; me da demasiado el sol.

			Reina

			Querido Hamlet, arroja ese traje de luto, y miren tus ojos como a un amigo al rey de Dinamarca. No estés continuamente con los párpados abatidos, buscando en el polvo a tu noble padre. Ya sabes que ésta es la suerte común: todo cuanto vive debe morir, cruzando por la vida hacia la eternidad.

			Hamlet

			Sí, señora; es la suerte común.

			Reina

			Pues si lo es, ¿por qué parece que te afecta de un modo tan particular?

			Hamlet

			¡«Parece», señora! ¡No; es! ¡Yo no sé parecer! ¡No es sólo mi negro manto, buena madre, ni el obligado traje de riguroso luto, ni los vaporosos suspiros de un aliento ahogado, no; ni el raudal desbordante de los ojos, ni la expresión abatida del semblante, junto con todas las formas, modos y exteriorizaciones de dolor, lo que pueda indicar mi estado de ánimo! ¡Todo esto es realmente apariencia, pues son cosas que el hombre puede fingir; pero lo que dentro de mí siento sobrepuja a todas las exterioridades, que no vienen a ser sino atavíos y galas del dolor!

			Rey

			Es una hermosa acción que enaltece vuestros sentimientos, Hamlet, el rendir a vuestro padre ese fúnebre tributo; mas no debéis ignorar que vuestro padre perdió a su padre; que éste perdió también al suyo, y que el superviviente queda comprometido por cierto término a la obligación filial de consagrarle el correspondiente dolor; pero perseverar en obstinado desconsuelo es una conducta de impía terquedad; es un pesar indigno del hombre; muestra una voluntad rebelde al Cielo, un corazón débil, un alma sin resignación, una inteligencia limitada e inculta. Pues si sabemos que esto ha de suceder necesariamente y que es tan común como la cosa más vulgar de cuantas se ofrecen a nuestros sentidos, ¿por qué con terca oposición hemos de tomarlo tan a pecho? Vaya, ése es un pecado contra el Cielo, una ofensa a los muertos, un delito contra la Naturaleza, el mayor absurdo a la razón, cuyo tema común es la muerte de los padres, y que desde el primer difunto hasta el que muere hoy no ha cesado de exclamar: «¡Así ha de ser!». Os rogamos, por tanto, que moderéis ese inútil desconsuelo y nos miréis como a un padre, porque, sépalo todo el mundo, vos sois el más inmediato a nuestro trono, y no menos acendrado que el amor que el más tierno padre siente por su hijo es el que yo os profeso... En cuanto a vuestra intención de volver a la Universidad de Wittenberg, nada hay más opuesto a nuestros deseos, y os suplicamos que consintáis en permanecer aquí, bajo la alegría y deleite de nuestros ojos, como el primero de nuestros cortesanos; sobrino e hijo nuestro.
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